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Ար ղի արևմտահայ դրական տարբերակին նվիրված զուտ լեզվաբանա. 
կան ուսումնասիրություններ սփյուռքում գրեթե լկան։ Մամուլում պարբե-
րարար ւtut и տեսնող Հողվածների մեջ հեղինակները պարզապես արտա-
հայտում են /եղվի աս/տղայի հանդեպ ունեցած իրենց լուրջ մտահոգություն-
ներր, նշում են, որ /եդուն նահէսնէ է ապրում բո/որ լեզվական համայնքնե-
րի մեջ, որ եւոապրիւյան 4-րդ սերնդի միայն շնչին տոկոսն է հայերեն գրում, 
կարդամ, խոսում, և որ հայոց լեդուն այլևս դադարել է առօրյա ներկայու-
թյուն ւինեւուր մեձամ ւսսնութ յան համար։ Այս բոլոր դրությունները լեզվի 
կիրարկման ներկա իրավիճակ ր նկարագրող պարզ, ոչ լեզվաբանական խոր-
Հրրդածու թյուններ ու դիտողություններ են։ 

Արեմ տ ահ ա/ե րեն ի հատկապես րառակերտման գործընթացին, նրա բա-
ռային Համակարգի համալրման ձևերին նվիրված լեզվաբանական աշխա-
սէութւուններ նույնպես շատ բիչ են եղել վերջին տարիների ընթացքում 

Այս կարևոր ր ա ГЦ։, այսինքն՝ արդի արևմտահայերենին նվիրված լեզ-
վարանէսկան ու սու մնասի րութ ւունների պակասը, անշուշտ կարելի Է դյու-
րությամբ րառատրել / ե ղվ ա րաննե ր ի պակասով, քանի որ սփյուռքում չկան 
ո՚րեմսւահսւ ւերենի մասնագետ լեզվաբաններ պատրաստող ուսումնական 
հաստատութ ւուններ։ Սա ցավա/ի իրողություն Է, քանի որ լեզվի բոլոր մա-
կարդուկների՝ ձևաբանության, հնչյունաբանության, շարահյուսության, բա֊ 
ոակերտմ ան ու սումնասի րութ յան, լեզվաբանական քննության միջոցով Է 
միայն որ կարե/ի Է սահմանել տվյալ /եղվի զարգացման դործընթացը, նրա 
րնդհանուր ուղղվածությունը և բնաշրջման միտումները։ 

Հայտնի Է, որ ւեդվի զարգացման ընդհանուր գործընթացի մեջ բառա-
ւին Համ տեարդի րն աշրջու մ ր, Էվոլյուցիան, նրա ս։մ ենատեսանելի, ամե-
ն ա շոշ ա փ ե / ի մակարդակն Է։ Բառային կազմի ա րդի ակ անա ցում ր, նրա շա-
րունակական, մշաասիև համա/րման անհրաժեյտոլթյոլնը բխում Է հասարա-
կական Կլան րի մեջ Հարատևորեն ա եղի ունեցող փոփոխությունները ար֊ 
տահա յաելոլ անհ րամ եշտու թ (,ո ւնի'/ / Եթե լեղուն դառարի նորակերտ տեր-
մինների միջոցով արսւաՀա յտել նոր եր ևուէթներր, նոր գաղափարներն ու 
հասկացությունները, ապա նա կդադարի արդիական /ինելոլց։ Այդ իսկ պատ-
ճառով, բառապաշարի Համ ալրում ը երբեք ավարտուն գործրնթադ չէ։ Հե տ Ե-
վարար, նորագույն աերմիննիոի ուսումնասիրության միջոցով հնարավոր 
է ի Հայտ բերել /եղվի բառային կազմի զարգա ղման հիմնական դրսևորում -
նեյւն ու միտումներր, հատկապես բառային համակարգի տեղաշարժերն ու 
Համա/րման ձեերր։ Այլ կերպ ասած, նորակերտ բառային միավորների ձե-
ւք ավորման և կազմության վերլոլձությունը կարող է մի տեսակ ջերմաչափի 

1 Կարելի Հ նշել Սի լվա Դասս/արյան/։ ղոկւոորական աշխատանքը՝ «Փարիզաբնակ հա-

յկ, ի րա ղմալեղու իւոււակւյության նկարագրական վերլուծություն» վերնագրով, պաշտպանված 

199? թ. Փարիղի Համալսարանում, ուսումնասիրությունը նվիրված Է երկլեզվակիր, հայերեն-

ֆրանսերեն Հաղորդակցվողների բանավոր լեզվական֊զոլգաղրական քննությանըI 
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դեր կատարել, ջերմաչափ, որը կարող է նշել լեզվի գործառական համա-
տեքստի ոլորտները: 

Բառակերտման գործընթացը կարելի է վերլուծել ըստ երկու կարևոր 
գործոնների՝ լեզվական միջավայրը և միջողները: 

Լ ե զ վ ա կ ա ն մ ի ջ ա ւ [ ա ւ ր ը տվյալ լեզվական համայնքի մեջ տեղի ունեցող 
ընդհանուր հասարակական հավաքական կյանքի այն բոլոր նոր երևույթ-
ներն են, որոնք այս կամ այն ձևով դրսևորվում են լեզվի բառային համա-
կարգի մեջ: Յուրաքանչյուր լեզվական համայնք հատկանշվում է իրեն յու-
րահատուկ մշա կոլթա յին֊կենցա գա յին ամբողջական կյանքով, և ր ստ այդմ 
էլ լեզվական միջավայրի մեջ ստեղծվում են համայնքին անհրաժեշտ ուրույն 
հասկացություններ, գաղափարներ: Յուրաքանչյուր /եզոլ գործում է ուրույն 
լեզվական միջավայրի մեջ. առանց լեզվական միջավայրի չկա կենդանի 
լեզու։ 

Բառակերտման գործընթացի մեջ մեկնակետը նոր հասկացոլթ (ունն ( . 
որն ի հայտ է գալիս ըստ լեզվական միջավայրի կարիքների։ Լեզվական մի-
ջավայրը արձագանքում և ար՜ձանագրում է /ե զվական համայնքի մեջ հայտ-
նըվող ամեն նոր երևույթ, գաղափար կամ երևույթ: Եվ որքան մեծ է լեղ-
վական միջավայրի կենսունակությունը, նույնքան մեծ է նոր ծագող հաս-
կացությունների քանակը, և հակադարձ հարաբերությամբ, որքան նվագ է, 
սահմանափակ է լեղվական միջավայրի կենսունակությունը, նույնքան փոքր է 
նոր ծագող գաղափարների քանակը։ 

Ուստի, կարելի է ասեի որ կան նոր գաղափարներով արգասավոր լեզ-
վական միջավայրեր և անարգասավոր՝ ամուլ լեզվական միջավայրեր։ Բ՝ե 
որքանով է արևմտահայերենի լեզվական միջավայրը կենսունակ ո։ նոր գա-
ղափարներով արգասավոր, կտեսնենք ստորև։ 

Ինչ վերաբերում է բառակերտման միջոցներին, ապա յուրս։ թանչյուր 
/եզու որդեգրում է իրեն յուրահատուկ, բնորոշ միջոցներր։ Նոր հասկացու-
թյունը լեզվի մեջ կարող է արտահայտվել հիմնականում 3 տիպի նորաբա-
նություններով. 1. Ա|Ա(Րզ ն ո ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , այսինքն՝ նոր տերմին, կազմված 
բառային նոր միավորով ու նոր բառիմաստով[՝ լեղվի ներքին միջողներով, 
2. ի մ ա ս տ ա յ ի ն ն ո ր ՛ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , այսինքն՝ արդեն իսկ գոյության ունե-
ցող բառային միավորր ստանում է իմաստային նոր առում, 3. Ո ՚ւղզւսկի փ ո -
ի ւ ա ո ո ւ թ յ ո ւ ն . փոխանակ լեզվի բառակազմական ներքին միջոցներով համա-
պատասխան նոր տերմին կերտելու, օգտագործվում է օտար րառր։ 

Բ։ս ռակեոտմ ան գործրնթադի մեջ գոյություն ունի սերտ հարաբերակ-
ցություն լեզվական միջավայրի I։ բառակերտման միջողների միջև։ ւԲանի որ 
յուրաքանչյուր լեզվական միջավայր ունի իրեն հատուկ դ՚սգավւարՆ երկ ար-
տադրողականություն, ապա լեգվական նոր միամոոնեոի կերտման միջողի 
րնտրությունր կատարվում է նախ կ առաջ րստ միջավայրի։ Ա/սինրն՝ լե ո-
վական միջավաւրր ուղղակի կամ անուղղակի ձևով ազդում է, խթանում է 
նոր տերմին 1եոի կերտման միքոոների մրա։ Աւս г ո լոր տեսական հարցեր/։ 
հիշեցնե/ոլց հեսա անրնենը արդի ա րեմ տ ահ ա/եր ենի լեզվական միջավայրի 
և բառակերտման միջոցների վ ե ր/ուծու Р յան ը։ 

Արևմտահայերենի /եղմական միջավա րո։ ոչ տիպական է։ Իրականում 
արդի արևմտահայերենը չունի մեկ եդակի լեզվական միջավայր, ինչս/ես 
արևելահայերենը կամ րնգհանրապես /եգուների մեծամասնություն/։։ Արև-
մըտահայերենը բաղկացած է բազմաթիվ [եգվս։!/ան միջավայրերից, աշ-
խարհի տարբեր երկրներոլմ հաստատված ամեն մեկ հայ համտյնբ կագ֊ 
մում է մեկ աոանձին Կ մյուսներից տարր! -; //։զվական միջավայր։ Հենց սա 
է արևմտահայերենի ին քն ս՛ տի ս/ութ յուն ր, նրա ամենամեծ առանձնահատ-
կոլթյունր։ Լեղվի միօրին ակ, ներդաշնակ ղս։ բղա ցմ ս։ն գործոններից մեկր 
ավյալ լեզվով հաղորդակցվողների միևնույն աշխարհագրական տարածքի 
վրա, միատեղ համախմբված լինելն ո։ մեկ լեղվական միջավայր կաղմե/ն 
է' Ափյուռքոլմ որքան լեզվական համայնքներ կան, նույնքան իրարից տար-



Րաոակերտ՞էմը արդի արևմտահայերենում, մհ/ավայո և միջոցներ 

բեր /հէք վակ ան միշավայրեր կան։ Այս երևույթը՝ միևնույն լեզվի տարբեր 
երկ բներում և տարբեր լեզվական միջավայրերում կիրարկվելը, լեզվի ան֊ 
Համաչափ, անկանոն r/արդաըման գ/խավոր պատճառներից մեկը կարող Է 
Հանդիսանա/, Հատկապես բառակերտման մակարդակում: 

Արդի տրեմւոաՀայերենի ղարզացմանր բնորոշ են Հետևյալ երեք ազ֊ 
ղակներր. J . Յուրաքանչյուր արևմտահայ լեզվական Համայնք կազմում Է 
մեկ ինբնու բու յն /եղվական միջավայր, որը դորձում Է, բնաշրջվում Է մեկ 
արիշ, ս/վե/ի ազդեցիկ ու Հեղինակություն ունեցող լեզվական միջավայրի 
մեջ։ 2. Որն Լ/ /ինի հ յո։ րրնկալ երկիրր, աոևմտաՀա/երենը ամենուր ունի 
ստորադաս երկլեղվային կարգավիճակ։ 3. Աշխարհագրականորեն իրարից 
Հեոո։ ե Հտճախ մեկուսացած /ինե/ով՝ Հայ յեղվական Համայքները զրրկ-
ված են կանոնավոր, անմիջական փոխադարձ կապերից։ Ամենուր հայ լեզ-
վական Համայնքները կազմում են փոքրամասնություն և չունեն իրավական, 
օրինավոր միջոցներ ծրագրելու և վարելու անկախ լեղվական քաղաքակա-
նո/թյուն։ Իրականում /եղվի կարգավիճակը, նրա ճակատագիրը ուղղակիո-
րեն կախում չունեն լեղո։ն կրողներից։ 

նշված ազդակները նկատի առնե/ ով, այժմ անցնենք արևմտահա (եբենի 
երկու /եղվական Համայնքն!՛րի՝ Ֆրանսիա յի և Միա ց յա/ նաՀան գների Հայ 
Համայնքների ւեդվական միջավայրերի ու բառակերտման միջոցների Հա-
մեմ ատական վերլուծությանր։ 

՛հախ սկսենք ֆրտնսաՀա յ /եղվական Համայնքից ու միջավայրից։ Ֆրան-
սաՀայ /եղվական համայնքը, որի թիվր մոտավորապես երեք հարյուր Հա-
գար Է, ե որի միայն 25 տոկոսն Է հայախոս, ապրում ու գործում Է մի լեզ-
վական միջավայրում, որտեղ իշխում Է ֆրանսերեն լեզուն։ Հայախոս հա-
մայն րի բոլոր անդամները անխտիր երկ/եղվակիր են. նրանք դյուրությամբ, 
րստ կարիքի, կարող են անցնե/ մեկ լեզվից մյուսին։ Սակայն միևնույն հայ 
/եդվտկտն Համայնքում կիրարկվող այս երկու /եզունեբր՝ հայերենն ու 
ֆրանսերենը, անեն բո/որովին տարբեր /եղվական կարգավիճակներ և կազ-
մում են տարբեր /եղվական միջավայրեր։ Մեկ կողմից ֆրանսերենն Է, որն 
ունի պետական /եղվի, պարտադիր /եգվի կարգավիճակ, /եգու, որն ունի 
միջադղային վարկ, բսՅբձր մշակութային հեղինակություն, և որի /եղվական 
միջավա յրր հաճախ նոր հասկացությունների սկզբնաղբյուր Է։ Մյուս կող-
մից արևմտահայերենն Է, որբ զուրկ Է /եղվական կարգավիճակից կամ 
ավե/ի ճիշտ՝ ֆրանսերենի համեմատ ունի ստորադաս /եղվի կարգավիճակ, 
չանի պետական հովանավորություն։ Արևմտահայերենի կիրարկման սահ֊ 
մաններբ Ֆրանսիա/ում նեղ են. նա ծառայում Է որպես ամենօրյա Հաղոր-
դակցության միջոց որոշ Հայ ընտանիքների ու մշակութային միությունների 
մեջ, ուսուցանվում Է որս/ես երկրորդ /եգու մի քանի Հարյուր աշակերտների, 
ծառայում Է որսլեո մամու/ի /եգու մի քանի հագար հոգու համար։ ճիշտ Է, 
որ արևմտահայերենը նույնպես ունի բարձր մշակութային հեղինակություն, 
նրա պատմական հին անցյա/ը մեծ, արժեքավոր վարկ Է տա/իս նրան։ 
Լեղվի այս արժ անի թներր վստահության, հպարտության երաշխիք են Հա-
յերեն Հաղորդակցվողների Համար։ Սակայն արևմտահայերենի ա/ս առա-
վե/ոլթ յուններր երրեր չեն անցնում հայ [եզվական համա յն քի սահմանները։ 

'՜՛՛՛Տ լեզվական՛ միջավա յրր, ՛լինի դա Ֆրանսիա յոլմ կամ այլուր, չի կա-
րող մեկուսացած, շրշւսպատից անջատ, իր պատյանի մեջ կղղիացած ապրել։ 
Հայկական ե ֆրանսիական /եղվական միջաւ/այրերի շփում ր, նրանց հաղոր-
դակ ։յությունր անխուսափե/ի Է, ըստ որում այս /եղվական շփման հետևանք-
ներր հանդում են նույն արդյունքին՝՝ ներգործություն աղդեգիկ, իշխող լեգ-
վից դեպի ւդւսկաս տդգեցսլթյուն, ստորադաս կարդավիճակ ունեցող յեղուն։ 
Իրականում կարելի Է ասեի որ հայ /եղվական միջավա յրր կազմում Է են-
թամիջտվս։յրր, ։։րր դործում Է մեկ ուրիշ ազդեցիկ լեղվական միջավայրի 
ա ն ի։ ո ւ и ա ։ի ե լ ի Հարևանւոթյամ ր։ Ար ե մ տ ։սհ այ ե ր ե Ն ի /եղվական մ իջա վայր ր 
անկախ չէ։ նսւ ոչ միայն անկախ չէ, այլև ունի չափազանց սահմանավւակ 
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կենսունակություն և այդ իսկ պատճառով նա չունի նոր հասկացությունների, 
նոր գաղափարների արտադրողականություն։ Նրա կենսունակությունը սահ-
մանափակ է, որովհետև արևմտահայերենը պետական֊վարչական [եզու չէ. 
նա գիտահետազոտական հիմնարկների աշխատանքների, տեխնիկական, 
բժշկական, համ ա / и ա ր ան ա կ ան պրպտոլմների, մշակութային նորարարու-
թյունների լեզու չէ։ Ոչ մեկ Կազմակերպված հասարակություն չի գործում 
արևմտահայ տարբերակով։ Հանրալեզվաբանան ան առումով, արևմտահա-
յերենը այսօր սոցիալական շատ նեղ պահանջների ու ֆունկցիաների է հա-
մապատասխանում։ Լեզվական այս կախյա/ իրավիճակի հետևանքով ֆրան-
սահայ լեզվական միջավայրի մեջ ամեն իմաստային, դարափարային նո-
րամուծություն կատարվում է անմիջականորեն ֆրանսիական /եզվական մի-
ջավայրից։ Հետևաբար կարելի է ասեի որ ֆրանսերենը ֆոանսահա / լեզվա-
կան միջավայրին նոր հասկացություններ ու գաղափարներ մատակարարող 
սկզբնաղբյուրն է։ 

Գա/ով ԱՄՆ հայ /եզվական համայնթի իրավիճակին, ապա նրա հարա-
բերակցությունը ամերիկյան Iեզվական միջավայրի հետ նույնանման է 
ֆրանսահայ ու ֆրանսիական լեզվական միջավայրի միջև դո ւություն ունե-
ցող փոխ՜ադարձ կախյա/ հարաբերակցությանը: Անգլերենն այսօր աշխարհի 
ամենատարածված ու ամենաազդեցիկ /եգուն է : Նրա /եզվական միջավայրի 
բարձր կենս ուն ակութ յուն ր մեծ քանակությամբ նոր հասկացությունների ու 
գաղափարների ստեղծման գրավականն է։ Ուստի, ամերիկահա/ ւեզվական 
միջավայրի մեջ ամեն նոր իմաստային, գս։ գափս՛ բա լին նորամուծություն 
կատարվում է ամ երեկյան անգ/երենից, որի հետ հայ /երվ ական միջավա յրր 
մշտատև անխուսափելի շփման մեջ է։ Հայ /եղվական այս երկու համայնք-
ների կախյաJ հ ա րա բե րա կցութ յուն ր հյոլրրնկալ երկրի /եղվական միջավայ-
րից կարելի է այս կամ այն չափով րնդհանրարն ե/ աշխարհի մյուս բո/որ 
հայ լեզվական համայնքների համար։ Ակներև է, որ արևմտահայերենի եր-
կու տարբեր Iեզվական մ իջավ ա յրերր՝ ֆբանսահա յր և ամերիկահաւր, ունեն 
նորիմաստ գաղափարների տարբեր սկզբնաղբյուրներ։ Եմ քս՛նի որ, ինչպես 
արդեն նշվեց, բա ռակերտման դործրնթազի մեջ սերտ հ արա բերակցոլթ յուն 
գոյություն ունի լեղվական միջավայրի և բտռակերտման միջոցների միջև, 
ապա արևմտահայերենի տարբեր և ինքնուրույն ւեզվական միջավա յրերր 
բնականորեն որդեգրու՛մ են բա ռակերտման տարբեր միջոցներ։ 

Կոնկրետ օրինակներով և համադրությամբ ցույց տանք, թե ինչպես է 
իրականանո՛ւմ բառակերտման գործրնթացր երկու հայ /եղվական միջավա/-
բերում։ հոսքը վերաբերում է գրավոր /եզվին և բո/որ օրինակն երր բւսդվոծ 
են ֆրանսահայ և ամերիկահայ մամ ուլից։ 

Բառակերտման գործրնթացր բաժան ե/ ենք հինգ փու յերի։ 
Ա ո ա ջ ի ն փ ո ւ լ . — Ամերիկյան ւեզվական չափազանց կենսունակ միջա-

վա յրր նորաստեղծ իրույթների, երևույթների, զաղավլաբների սկզբնաղբյուր 
է։ Նորակերտ բառային միավրրներր մեկուսացած նորաբանոլթյուններ չեն, 
նրանք շատ հաճախ դուրս են դաւես իրենււ ւեզվական միջավայրի սահման-
ներից և դառնում են միջազգային նորաստեղծ անվանումներ աոորլա գործոն 
բառաշերտի մեջ։ Ամեն անդամ, երր նոր գաղափարները արտահաքտե/ոլ ան. 
հրաժեշտություն է զդադվ ումւ ա մ ե ր ի կ ւ ան արևմտահայ միջ։սվւսյոբ կատա-
րում է փոխառություն և այղ նո րա բւսնու թ յունն եր ր հայերեն են մուար գոր-
ծում առավել հեշտությամբ, բանի որ հայ մամոլ/ի ընթերցողներր, երկ/եդ-
վակիր ւինե/ով, հասկանում են նորաստեղծ բառերի իմաստր։ Այսպես, ամե-
րիկահայ մ ամ ուլում կարդում ենք. էրպակ, ֆասթ ֆուտ, սկուվւ, վորման, 
սփօթ, վիտէօ և այլն։ 

Ֆրանսիական ւեզվական միջավա յրր, որբ րամական կենսունակ Լ, 
նույնպես նորիմաստ ան վ ան ու մն եր ի աղրր՚ւր է Կ ֆրանսահայ ւեզվական 
համայնքն րստ պահանջի վւոխառում է դրանք, մինիթել, վւոնթաժ, կո/րսմ, 
կրաֆիթի, մոթ աո, մետիա, կտար կ այլն։ Հետևաբար, բառակերտման այս 



Ր առա կերտումը արդի արևմտահայերենում, միչավայր և միաոցներ 1 2 3 

աոաջին փո՚էի ընթացքում ամերիկահայ և ֆրանսահայ միջավա ւրեր են 
մուտք գործում երկու տարբեր սկզբնաղբյուրներից բխող տարբեր նորաս-
տեղծ անվանումներ, որր և /եղվի բաոապաշարի համալրման միօրինակու-
թէ ան, ներդաշնակս։ թ յան շեղման առաջին բայքն Է։ 

ւյրկրոո) փույ Ամերիկյան /եղվական միջավայրում ծագած և միջազ֊ 
դային դարձած մի շարբ ն որա բանոլթ յո լննե ր փոխառվում են նաև ֆրանսե-
րեն /եղվի կողմ ի tj t Ս, յսպես, ֆրանսիական մամուլում կարդում ենք անգլե-
րենից վւոխառված հետևյալ նորաբանություններր. p r i m e - t i m e , SCOOp, a i r -

bag, fast-food, walk-man, sponsoring. 
Այս երկրորդ փուքի րնթացբոլմ ֆրանսահայ քեզվական միջավա յրր փո-

խառում Ւ, անգլերենում նորակերտ այս նույն բառային միավորները ֆրան-
սերենի միջնորդությամբ։ Ֆրանսահայ մամուլի մեջ կարդում ենք. սփոնսոր, 
յոս/իինդ, փոսթեռ, քիթ և սւյ/ն: Ստացվում Է այնպես, որ նույն բառային 
միավորներր մատք են ղործռէմ ամերիկահայ և ֆրանսահայ միջավայրեր 
սւարբեքւ սկղբնաղբյուրներից, և ամեն մեկ ինքնուրույն հայ լեզվական մի-
ջաւ/այր տառադարձում Է միևնույն փոխառյալ բառը ըստ փոխատու լեզվի 
արտասանության, 

ֆրանսահայ մամուլ ամ ևրիկահա յ մ Ա՛մուլ 

վւոխառո։թյուն միջնորդ լեզվից անմիջական փոխառություն 

թէքնոլոժի Г թէքնոլըճի 
ռաքէթ _ ռօքիթ 
ժիմնաղ < ճիմնեղիում 
տրօդ ա ա տրագզ 
քապլը քեյպըլ 

Օրինակներր ցույց են տալիս, որ երկու հայ լեզվական համայնքների 
միջև տեղի է ունենում բառապաշարի համալրման, հարստացման գործըն-
թացի միօրինակության երկրորդ շեղումը, այսինքն՝ տարբեր սկզբնաղբյուր-
ներից միևնույն փոխառյալ բառր տառադարձվում է ըստ փոխատու լեզվի 
հնչյունական առանձնահատկությունների։ 

b r r n r i ] փ ո 4 ֆրանսերեն լեզու մուտք գործող մեծ քանակությամբ 
անհարկի փոխառությունները հակակշռելու նպատակով (ГՖրանսերեն լեզվի 
Խորհուրդը» ս/արբերս/բսւր /ույս է ընծայում այդ փոխառություններին փո-
խարինող համապատասխան ֆրանսերեն տերմիններ, որոնք պարտավորիչ 
են մտմողի, վարչական մարմինների, հեռուստատեսության համար. 

անզլ. փոխառություն — ֆր. համապատասխան 

walkman — b a l a d e u r 
air-bag — coussln de securite 
scoop — prlmeur 
fast-food — pret a manger 
leasing — crcdit ball 
marketing — mercantique 

Անդ/երեն փոխառությունները ֆրանսերեն տերմիններով փոխարինելը 
ստեղծում ե, նոր, տարամերժ իրավիճակ ֆրանսահայ և ամերիկահայ միջա-
վայրերի միջև։ Փոխառվող տերմինները ֆրանսահայ մ ամ ոլքՈւմ սլատճեն-
վում են ֆրանսերենից, իսկ ամերիկահայ մամուլում անգլերենից կամ առ-
այժմ պահպանում են փոխառյալ ձևը։ Ստացվում են զուգահեռ անվա-
նումներ նույն հասկացության համար. 



լշվ. ՚ Ռռբեր Տերմ եռկե ր յան 

անգլերեն 

b y p a s s 

a i r -bag 

leaf let 
s p o n s o r i n g 
^ticker 

Որոշ դեպքերում ֆրանսահայ մամուլր շարունակում է ռործւսծել ֆրան, 
սերենից փոխառված տերմինր՝ կոլլաժ, քակոլլ, մոթաո, սիթեռն, կրաֆիթի։ 
Այսպիսով, երրորդ փուքի ընթացքում հաստատվում է երկու տարրեր հա/ 
լեգվական միջավայրերի բաոապաշարի հարստացման միօրինակության նոր 
շեղում՝ նույն իմաստն արտահայտելու համար տարբեր նորամուծութ/ոլն-
ներ են մոլտբ գործում քեգվական երկու համայնքների մեք: 

Q n r r n r q փ ո ւ լ . — ֆրանսահայ և ամերիկահայ միջավայրերի բառապա-
շարի համա/ոման գործընթացում անմիօրինակութ (անների պատճառ կա-
րող են քինեք նաև տեղական փոխառաթ յուններր, որ էդ. Աղայանն անվա-
նում է <rհատկական փոխառություններ»։ Ամեն մեկ միջավայր փոխ է առ-
նում ազդեցիկ, իշխող միջավայրին յուրահատուկ տերմիններ, որոնք ար-
տահայտում են տվյալ ժողովրդին հատուկ կենցաղային սովորություններ, 
երևույթներ կամ իրեր։ Ֆրանսահայ մամա/ում կարդամ ենբ. ափերեթիֆ, 
կոնֆեթի աետութ յուն, մ իստրալ, կոմպին, սենտիրա, քաւոր կ այ/ն.։ Ամե֊ 
ոակահայ մամուլում հանդիպում ենք սիթիղրն, վելֆեր փո խս։ ոա թյունն եր ին ։ 
Այս տիպի տեղական փոխառությունները գործածվում են միայն մեկ հայ 
քեզվական համայնքի մամրւլկ մեջ և բնականաբար շեն կարող հանռիպել 
այլ հայ քեզվական համ այնքնեբի մամա/ի մեջ։ Այս երևույթր ևս քԿղվի բա-
ռա պաշարի համալրման մեջ ան մ իօրին ակութ յուն ստեղծող զո րծոնն ե րից 
մեկն է։ 

2|ւ C>crL r n r q փ ո ւ | ֆրանսահայ ե ֆրանսիական լեզվական միջավայ-
րերի միջև դո յա թյուն ունեցող տևական և անխա ։:։։• փ I. / ի շվւման հետևան֊ 
p-ւվ տեղի են ունենում ոչ իմաստային ինքնատիպ փոխառություններ։ Ամե՝ւ 
հասարակության կազմակերպված է և գործում է րսսт իրեն յուրահատուկ 
սովորույթների, կենցաղի ու րաբրի: Ֆրանսիական հ ասա րա կ ութ/ան մեջ 
ստեղծվում են արտահայտություններ, կայան բառակապակցություններ, 
որոնք ՛արտահայտում են բացառաբար ֆրանսիական միջավայրին, հասա-
րակական կյանքին տիպական մտքեր։ Այդ արտաՀւս յաությաններր նոր 
իմաստներ, նոր հասկացություններ շեն արտահայտում, նրանը արտահայ-
տում են и ո ց ի ա լ- մ շա կ ո ւ թայ ին մ տած ե լակ Լրսր Ֆրանսահայ միջավա յրր 
պատճենում է այդ արաահա յտոլթ յուններր, թեկ նրա նր նոր դաղափարներ 
չեն արտահս։ լտա մ։ ԱլսպԿս, ֆոանսա 'ւս յ մամուքի մեջ հաճախ Հանդիպում 
ենք՝ րնկերա/են ճեղքերբ փակեք, մեոես՚ք տառ, լա и անցքս։ լին կազմակեր-
պություններ, երրորդ տարի րի անձեր, րինիին ջար խառնեք, դետին շահեք և 
այլ պատճենված ա րտ ահա յսւոլ թ յոնն երի կամ բառակապակցությունների, 
որոնք հայ քեզվական միջավայրի մեջ ֆրանսիական մտածելակերպի հեւոԿ-
վանքն են։ Նման պատճենված բառակապակցությունները հասկանայի են 
միայն ֆրանսահայ երկլեզու համայնքի անդամներին։ Ամերիկահայ ՝'" -
մայնրր (կամ մյուս հայ հա մ ա յն քն ե որ) լի Կորող պաաճենիք կամ հասկա-
նաք նման արաահա յաութ յուններր, բանի г, ր դրանք անգլերենում (կամ այք 
լեզուներում) ղոյո թյո,ն չանեն։ Այս տարածված լեզվական ւիոխնեբթավւանց-
ման երևույթր արդի արևմտահայերենի բառապաշարի համա/րման անհա-
մաչափության ու տարերայնության էական գործոններից մեկն էւ 

ֆրանսերեն ֆրանսահայ մամուլ ամերիկահա / մամուլ 
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ԲաոակԼրտումը արդի արևմտա'այէրԼնում. միչավայր Ա միշէւցհեր 

/•՛աո ապա չ՛՛՛րի Համալրման ՛Աղված փուլերի վերլուծությունը ցոււց Է 
աա/իս, որ արևստաՀա յերե՛ս ը նոր Հասկացություններ արտահայտելու հա-
սար հախ ղիս ամ Է փոխառու թ յաս միջոցին, որից Հետո երբեմն անցնում Է 
պատճենմանը, երբ է՛ս ն որոշ 0 տ մ ան ակ պահպանում Է փոխառյալ բա ռային 
IIիավորր։ Տարբեր լեղվական համայնքներ որդեգրում են բառակերտս ան 
տարբեր միշոցներ իրաբից անկախ ու աններդաշնակ ձևով: Բառակերտման 
ղււրծրնթացում միևնույն նոր Հասկացությունը արտահայտելու համար չկա 
միասնական վերաբերմունք հայ լեղվական Համայնքների միջև: 

Ակներև I,, ո г ա ր դ ի ւ ս ր և մ ա ա ո ա յ դ ր ա կ ա ն տ ա ր բ ե ր ա կ ը , ո ր ը մ ա ս ն ա տ -
վ ա ծ I, տ ա ս ն յ ա կ ա ն կ ա յ ո ւ ն , ի ն 1 և ո ւ ր ո ւ յ և լ ս դ վ ա կ ա ն հ ա մ ա յ ն ք ն ե ր ի , р ш п ш -
ւդաշա/փ հ ա մ ա լ ր մ ա ն , ն ա ր ա դ ա յ ն ւոերԱյւննեւփ կ ե ր տ մ ա ն ր ն ա դ ա ւ լ ՚ ա ո ո ւ մ հ ա ն -
i juu I, յ՝ J . rn ւ լք ա ն մ ի օ ր ի ս ա կ ո ւ ր յ ո ւ ն , ա ն կ ա ն ո ն ո ւ թ յ ո ւ ն : Բառապաշարի Համա-
լըրման սիևնույն խնդիրները տարբեր լուծումներ են ղտնում տարբեր լեզ-
վական Համայնքներում։ ՎերոՀիշյալ օրինակները ավելի մեծ կշիռ են տա-
լիս Անսւուան Սեյեի այն հավաստմանը, որ լեզվական փոփոխությունների 
ա՛նկան ո ռութ յուն ը պետք Է վւնտրել լեզվական համայնքների սոցիալական 
անկայունության մեջ։ "Լեզվական բոլոր երևույթները, — դրում Էր Ս՚եյեն,— 
լինեն դրանք Համաժամանակյա կամ տարմամանակյա, անմիջական և մ ը շ ֊ 
տակտն կաս/ի մեջ են այն հասարակության հետ, որի արտահայտչական 
ււիջոցն այդ լեզուներըս։ Եվ քանի որ յուրաքանչյուր հայ Համ այնք ունի 
տարրեր կազմակերպչական ենթակառույց ու կարգավիճակ, ապա արսմը-
տաՀա լեր են ի դործառական ոլորտները Համայնքներում տարբերվում եև, և 
բացի այղ, հայ լեզվական միջավայրերը ղտնվում են յուրաքանչյուրը տար-
1'''Ր Ւ շ խ ՚ ՚ ՚ Լ օտար լեղվական միջավայրի ազղեցոլթյան տակ։ Օ ^ ս պ ի ս ո վ , ա ր -
դի ա ր և մ տ ա հ ա յ դրա դա և տ ա ր բ ե ր ա կ ը չունի լ ե դ վ ի բ ն ա կ ա ն ո ն զ ա ՚ ր գ ա ջ մ ա ս 
l i u n l u i r ա ն հ ր ա ժ ե շ տ կ ե ն ս ա պ ա յ մ ա ն ն ե ր ու ն ա ի ւ ա դ ր յ ա լ ն ե ր ; 

II.ր եմ ահ ս։ յ տարբերակի լեզվական ներքին հակումը բառակերտման 
ղորձում միշտ եղել Է ղես/ի աղղա յին ֊ներքին լեզվամիջոցները, սակայն, 
վերջի՛ն տարիների ընթացքում, նրա համալրս ան միջոցները, և ընդհանրա-
ւդ ե ։։ /եղվի ղարդացմ ան ուղղվածությու՛նը, նրա կարգավիճակն ու գործա-
ռական ոլորտները տարբեր և ինքնուրույն լեզվական համայնքներում, հար-
ցականի տակ են գնում այդ ավանդական հակումը։ 

Արևմտահայ գրական տարբերակի բառակազմի համալրման նշված մի-
ջոցներն ու միտումները մի շարք Հարցեր են Հարուցում։ Նախ՝ զանազան 
հայ ւեզվական միջավայրերի մամուլի մեջ երևան եկող նորաստեղծ անվանում -
ները որքանո՛՛վ են կենսունակ, այդ նորամուտ բառային միավորները կա-
րո՛՜ղ են Ներթափանցել Հաղորդակցվողների բառապաշարի մեջ։ Մեկ խոս-
քով՝ մամուլի լեզուն ի"նչ չափով Է կարող ներզործել հաղորդակցվողների 
/եղվի վրա, այսինքն՝ սփյուռքի առանձնահատուկ պայմաններում սահմա-
նել գրավոր խոսքի ազդեցությունը բանավոր խոսքի վրա։ Անշուշտ սա 
առանձին ու и ո։ մն ա սիրո։ թ յուն պաՀանջող Հարց Է։ 

Մեկ ուրիշ հարց Է ծագում, հնարավո՞ր Է արդյոք կանխել լեզվի այս 
անկանոն, տարերային բնաշրջումը ու տալ նրան նոր, ավելի բնականոն 
ու դզված։։։թյուն, հատկապես այլ լեզուների հետ հարաբերակցության, շըփ-
ման ղործրնթացի մեջ։ Լեզվաբաններն այսօր ընդունում են, որ մարդու 
գիտակից միջամտությունը լեզվի զարգացման բնագավառներում Հնարա-
վոր Է լեղվակա՛ն քաղաքականություն որդեգրելով։ Այդպիսի միջամտությունը 
կտրող Է արդյունավետ լինել Հատկապես բառակերտման բնագավառում։ 
II.JU ՛նկատառումով մենք նախաձեռնեցինք հիմնել «Արևմտահայ Աշխարհա-
բարի Տերմինաբանական խորհուրդ», որը գործում Է 1991 թ. ի վեր։ ԽորՀուր-
դր կազմված Է մի քանի գործոն ան դա մնե րից, բո լո ր ը մ տ ավո ր ա կան, բառա-
րանների հեղինակներ, լեզվի հանդեպ նախանձախնդիր անձեր։ Խորհրդի 
հիմ՛նական նպատակներից են՝ սահմանել արդի գրական արևմտահայերենի 
զարգացման սկզբունքները, կանոնավորել լեզվի մեջ ի հայտ եկող անմիօրի-
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նակաթյաններն ու ա հհ ամ ա չ ա փ արյունները, նպաստել գրական լեզվի հա֊ 
մւսչափ զարգացմանը հետևյալ որրաների մեք ուղղագրություն, տառա-
դարձություն, ուղղախոսություն, ընղհանուր բառակերտում ներքին լեզվա-
միջոցներով, մասնագիտական տերմինակերտում ե ։իոխաոություններ, արև֊ 
մըտահայ և արեելահայ տարբերակների վախադարձ հարաբերություններ։ 
1993 թ. լույս տեսավ «Տերմինաբանական խորհրդիյ> ոՈւղեցոյցս Ա հատորը, 
իսկ 1995 թ. հրատարակվեց «Ուղեցոյց» Բ հատորը։ Յուրաքանչյուր հատոր 
պարունակում Է մոտ 500 տերմին (երեք լեզուներով՝ ֆրանսերեն, անղլե. 
բեն, դերմաներեն), որոնք վերաբերում են տարբեր իմաստային դասերի, 
ինքնաշարժ, դրամատուն, առևտուր, սակարան, կառագնացության, ընդհա-
նուր նորաբանոկթյուններ, տեղեկագիտության։ Հատորների մեջ մատուց-
ված Է երեք տեսակի բառամթերք՝ արդեն գոյություն ունեցող բառային միա-
վորներ, գոյություն ունեցող ոչ գործուն բ առեր և բոլորովին նոր, հայերենի 
ներքին միջոցներով կերտված անվանումն եր։ Սփյուռքի դրեթե բոլոր հայ 
գաղութներից եկած հարյուրավոր խանդավառ նամակներ ողջանեցին այս 
նախաձեռնությունըI Այս ողևորիչ ըն դաներ։։ թ յանը, քաջալերական արձա-
գանքները մեղ մզեցին պատրաստելու ոՈւղեցոյցս Գ հատորը։ Դժվար Է 
ասեի թե որքանով արդյունավետ կլինի բառային այս <rմիջամտությունըл 
արևմտահայերենի բառապաշարի միօրինակ համ ալրմ ան գործընթացի մեջ։ 
Ակներև Է, որ հարցը նոր տերմիններ կերտելը ե րառացանկեր հրատարա-
կելը չէ, այլ այդ նորիմասս։ բառային միավորներր շրջան ա ռո։ թ յան մեջ 
դնելն ու գործածելի դարձնելն Է։ Ուղեցույցի կամ բառարանի համար հնար-
ված նոր անվանում ը հաճախ անկենսունակ Է /ինում քան որոշակի բնադրի 
համար ստեղծվածը և ղործածվածր։ 1'նչպես Հ. Աճաոյանն Էր գրամ, rrհա-
յերս ընդհանրապես և կանխավ բացասական կարծիք հւնինք նորակերտ 
բառերոլ հանդեպ»։ Ամեն պարագայի, որպես դրական երևույթ, հարկ ենք 
համարում նշեի որ վերջին երեք տարիների ընթացքում սփյուռքում լույս 
տեսած հայերեն բառարանների հեղինակները մատնանշում են, որ օգտվել 
են aՏերմինաբանական խորհրդի» ուղեցույցներից։ 

Ինչպես հայտնի Է, հայերենի երկու տարբերակները արևմտահայերենը 
և արևելահայերենը, միևնույն բառակերտման խնղիրները լուծում են տար-
բեր եղանակներով2։ Արդի արևմտահայերենի զարգացման ընդհանուր մի-
տո՛ւմները, հատկապես նրա բառապաշարի համալրման անկանոնությունն 
ու. ան միօրինակությունը թերևս Էլ ավելի արդիական ու կենսական են դարձ-
նում երկու տարբերակների փոխհարաբերությունների խնդիրը։ Հայերենի 
երկու տարբերակների միջև նոր կապեր հաստատելը, համակարգս։ յնացոլմ 
ստեղծելը, նոր անվանումների նկատմամբ որոշ միասնական վերաբերմունք 
ունենա/ը, նրանց մերձեցման համար կոնկրետ կատարվելիք աշխատանքը 
և մանավանդ լեզվական համազգային քաղաքականություն վարելու անհրա-
ժեշտությունը ազգային միասնությունը շոշափող ա մ ենակենս ական հարցն Է 
ներկայումս։ 
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